QLS (B
Oy pa 9 QUL juae 45 doz 0 Cuiw

GQ.U‘ALM 45‘))3: /;;(: (Ghrw ("”'JA dw}a
o YO A4S (o s s

Olags Yoonn casas Yoo 513
iy S p dox 5 2550 206 & bl OT (552 sl L,
S G206 250 2 dax 5 &8 03l OT (g s 3

ol 833 93 cpl 3 dex S ey a4 Ol sed g OUBL] jaae 45 dar ' Cow LS
B Obsan Sluls e DN 0)93 55 ol QWi B 5115 ecl atls
W &8 Ol a5 QUL Olygs O iy 5 e sy ilezi S15 adfllans ;0 28
3 lekdssiin SosS Sl Usaa 3,8 003 ) d G o8 5 B8 i
i g ol Jaad 3ls s an OUST pl s DLl s a5 0 Sl se
) T ST TSP VOSSPSR p93> Joad OULLI OLgs s a3
G opge Joab g osed e oS Lal 5 Sbl Al om w0 IS e Sl
el @itls Ol ged Olygs )5 aer 5 Cow gy 2
< Jos 4 b 3 psg m otlbanls &k 5l 08w, (s g, Bl
<ol o lgsler o aalin 5l eslizal 5 & ol b OUT e 1y Lles s 4
€ b air 5 Cann 3 uliday o i oo 0me sbaia, 3 018 s Cale,ud
33-5-?4% BYBRTSTIIIOWER VW) JUETTIROE Y LSJK;@JU BE f"@\? sy a9 S JK
Fslascds Lils, 5 a5 ol @ Ol 0 &8 Sl e S5 5o kb ((VAA) oy
Sl 98 55 L 5 ates a5 ol (U slacandls bl o Cdlcws
w3y b 5l eslal b &S Lslae! ol Ol 4a (opl R osdle Kugh N RARRUIPRT

! Rundle, Ch. “Translation as an approach to History’, Translation Studies: 5(2) (2012): p. 239.
2 Theory of Practice 3 Habitus 4 Field 5 Capital 6 Archaeology of translation

" Translation criticism



r}));ma..:: UL»..:/(,..';..':);M.:._. JL«/VJ-JZA M\.’..La.é//////\-\'

5 35 55 0 szl OLE 1S Olgeay Olar ey sddiaen 3 05t glray 015
Sl 1 x5 b @ Ol e 5 Shes S5 b (Vo F08) o e
e NAY) SISy 5 gas wolerin xle b 0w, Ll ol iy
bty s SKonp Sl s Ol 31 slas gy Olpey |y s izl (1 e8-1 0
Oldor G 86 wazr 5 Olalibamslr I L5 5l e 5 15 Llos S 58 Ol
B35 caax 5 3 Js Dol Olwls dexl (fle @ Gk opl S sl Janes
BIFIF 53 S8 Ol 285 gy ol 55> Sud g 5 ae 5 bl 6)5&(-’
odd s D08 Slis Jgw o 53 ez 5 1B 5 T ST SIS0 s
@Bz o oSl Ly, 4 (Oled) SO S5 5 305 sy sl Gk s
Bl ol Ko by als W5 (a0l s sl Sl b bolg by o
O Caler Olals Olor 20 dlo 51 aom 5 OMale clialy ) U3 ol oddazsls
2 vfl" Ll sk dss o )ii*&i boadaly > e 5 Olfm@)y" 3 Q€m>&1u-~
lo o Gl (o ek )y 58 Oln ol 1 Kon b 5 ale A5 a0l
sl 0dd oS daz 5 OBale (S Elscsle (Oled) SS9 5 s ias o 28
bl s b > iy Gl phie 5 (SUIGS el el

Dle o ol el gbalm iy 5 Sbl Su6 Ol S IS
STENUSE KMJ—"’ 5 Slool 0L Cundy w5 0dd o) Ol ol o J'-lij%
4 3 sl g 8 S BYs (i a0l 48,515 adllans e
SIS ST B s dly ) o el 48 8 15 a4 a5 Sz OT
55l 5 cedd (dlodys A4S sl OL) @ aex i 5l Coles 3 s Ol
5 e Ol bl o (gaiies daly o)lgen Sl shie cpl o O iy 5
O S o S 5,93 s aaly pl el Olge @ .l azils 555 Ol 20 Sl 5
3T (Beo VAY-VAS) stlist damaOllales 5 (oo SAF-VY) OOl o GBus SOV-SSY)
(GBoo 05 Lo 3 sliiy bsin o 55 & Gl S e ccenlazils Ol 2o 5 Shae u ioes
Colom o o B 0L & aam 5 Oyl Ly 0L 5SS s 5 Ol ake 57,0 J il
8P BB B 093 ol dedsn 5 Slal s 55 (usr eVl et 5 o llely
S e ptems Il g (asb plled el Slaaer S 4 pmes W23

8 Humanizing translation history



\ W/ Jéj_)—«f"j JUB’;@/},AGJJ Lo o Sl ;.)L“S Q_‘aju

a5 5 o)lscnle & ol awlodd ol g L2BILL 4 DBy me SLK
el 0dd o wazr Ol il Sl a5 g il b Wy s 55
(3> O3 Dl e g Dbl Blad S 51l 53 Ol e 5l psle o el S30LL
ok 030> ~ A B 3len losly 5 wex 5 o ba Condpde b ol can 5 OUa
FETRSTIPUCS RGN JCTRWAS S QU A S PP IO LA O S PRGN
5 5l OOl Gl (G SEF-SAY) OBLT Lk Jse LS conS -
5,95 D= coJJ’:rLg:Sl G i Gob ol odd Cae s (B0 SAT-5AT) Ol ol
3008 Olin 3 Ui olis ole o8 OLSb gl 5ol Ol S S
w5 g g Pl Caagd LAd Il 4 ol g dabsl 1l Ol Ll
5 OLOLE CuSs by 5o OB wn g Sliis b bl i e )l 0L«
Sl 5 a8 Ky @8 Ol s Olakes 5 Sl OLE 28 5 s b sl
G AICgr 5 S 5 g [SE0 Pl a - W Al o llas, ol
Loould Sl glojlycnle 8 Ol Colam Cod L5,S AW dexr 5 oy
s S 53 oAb Sy B Oy a5 Suag [S0s U sy al 0Lyl 655l
(ol 05 b Juesadss el SanY ex w4 e sy o
Colem o ot 5 BT Sl 150 Olpeay ()b & oz 0L 5l 40l 5SS 4a 5
50T 5 (Sl ez 5 slaslomia o e e ez 5 B, Bl S| Al Jud ol
sbas s ol s Eas Ks Ola Sl STl Oy 5l ok a0
53 BT amas ol e 3 OUT & ey ilastls )b OS5 4 oned BT e 5 4y ol
oy 355zl 4 Gl Bad y Jsu (Sl e Olgee sl S Ol
3509 5 S Ol Ol blus ( Slb] (ST ) il Oligs 53 &8 ooy
hax 5 5 o)l OLS 4 ot LUT e 5 5l Sl sl @ Olpl 4 o adle
1 Ol e 5519l Ol O, 5 5l acglam cal sl oy BT L5050
Olgs ol Baar e (3l 3 g0 plldad Wl Olpisy & 557 s 55t
2w b Sl e b w g Sl e e O S s O
b Shl SL Ol s OBl ot st sl olsen (olST l s asT sy
JURY S R e [P P NRIT.  N SSPUCRSSE SIS U ST g

Wl 03,870 58 1) 8 Ol e 908 355 G55 4 5 e S



P33 oslads /i gy Lo /oo 2o anliladf/////V Y

S 4 Sams pom (Sulgns g ol @tlsy (Bio MF-VPS) SUISLIT (.50 VOA-VEY)
S e Sea s ol sl eanS ol cbals 4 a3 S8 s e Sl Cini
Ll 55 a1l cp g b > ol aabndl o35 ol (Kp 8 e 3 Olar e K50
ol U953 a5 Cund U 9 ok aBls p Cans slacdys 2l oses
(..o AOY-AD+) &&l Do (-Guo ABS =AY olaz als 1 n (- Buo A=) ss
C,d 40\?4.”.3')) Lguwjﬁ ‘-}L ol IR (d .0 ‘\\\—/\V&) L..Zib Md‘.ﬁl‘» 9
3 Kea s ale Ot Sl & Wog OT 5l 5T 6 ) pe LS0s Ollal
= U 5 o9 ol & a3 & d d‘b‘leﬁe gwb-,;‘b dox 5 dlox
oS b Lk e Ol 5505 L3 Lo OB iy 5 ey ol 45 S5 w9
My Ll Gs'bbd\w\.w (s anrUz leg.ig )i;”a b s &l LSLC)?G‘
2SS S 0B 0L el @ ooj95 pl Us aesr F o (Sl o
— - . N - - R * . .
J"“:""*b-é';d-.’.‘ .Qﬁ;)bﬁ &‘yﬂnéﬁﬂ‘&djjé Q-.’.‘JL?"J)’ #J9 lual Cwds
‘wul@\ﬁ.ﬁ,\M\oMquﬂ J}ij}wyéj&#@:d‘yw‘)wwl
O3 5 s Slosl & o9 ol 23] slaaan 5 sdeny S5 by Slosl o Ol e
S Glea e ol (i opl o b b 03l 0L st @ eeme S5 4 (S S
el 0l IR u.pl:'-J}LA.g (.é.o fvv .J) LSJ""‘"K EPPE] @..2: 9 Lﬁ‘-y o) é&xﬁl
5 g e O 5l Jols suSeoler laaslls 5 @yl Sluls @tlu s oL 4
BE OL&.{-):A Cjuw J.J.; » w C—ﬁﬁﬂl a)ﬁ J‘j‘?ﬂjt CJ)J\; Jbﬁ-tﬂ C.A.i}z;
el 022 AST 2 b zia slaoan (Kaa s ls a0l
References

Pym, A. (1998). Methods in Translation History. Manchester: St. Jerome Publications

Pym, A. (Y:+?). ‘Humanizing Translation History’. Journal of Language and
Communication Studies. 42, 1-23.

Bourdieu, P. & Wacquant, L. J. D. (1992). An Invitation to Reflexive Sociology.
Cambridge: Plitey.



